
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  G      
c     ch   j    jh   J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
z     S    s     h    

iGkA daya-nArAyaNagauLa 
 
 In the kRti ‘iGka daya rAkuNTE’ – rAga nArAyaNagauLa, zrI tyAgarAja 
pleads with Lord to have compassion on him.  
 
P iGkA daya rAkuNTE entani sairinturA 
 
C1  AziJcina nann(E)la aDug(a)Duguku rAv(E)la  
 vAsiga sItA lOla vara dEzika paripAla  (iGkA) 
 
C2 entani tALukondurA ikanainanu rAk(u)ndurA  
 intaTikini bAgandurA evarini vEDukondurA (iGkA) 
 
C3  nirjara varul(i)ka lErA nI sari-vAr(a)yyedarA 
 durjana jalada samIra dora nIvani(y)uNDedarA  (iGkA) 
 
C4 nayana nindita sarOja naga dhara zrI raghu rAja  
 bhaya hara bhakta samAja pAlita tyAgarAja  (iGkA) 
 
Gist 
 O Lord who nicely remains enamoured by sItA! O Protector of nArada - 
the blessed preceptor! O Wind which blows away the cloud of evil persons! O 
Lord whose eyes ridicule the Lotus! O Lord who bore the mandara mountain! O 
Lord zrI raghu rAja! O Lord who removes fear! O Lord found in the assembly of 
devotees! O Protector of this tyAgarAja! 
 If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate? 
 Why wouldn’t You come at every step to govern me who has desiredYou?  
 How much shall I endure? Is it possible that One would (be so stubborn 
that He would) not come even now? Would anyone approve of Your actions this 
much? Whom shall I beseech?  
 Are there no blessed celestials now? (Yes, there are many, but) can they 
become equal to You? I remain with firm conviction that You are the Lord. 
 
Word-by-word Meaning  
 



P If even now (iGkA) Your grace (daya) does not descend (rAkuNTE) 
(literally not come), how much (entani) shall I tolerate (sairinturA)? 
 
C1  Why (Ela) wouldn’t You come (rAvu) (rAvEla) at every step 
(aDugaDuguku) to govern (Ela) me (nannu) (nannEla) who has desired 
(AziJcina) You?  
 O Lord who nicely remains (vAsiga) enamoured (lOla) by sItA! O 
Protector (paripAla) of nArada - the blessed (vara) preceptor (dEzika)! 
 If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate? 
 
C2  How much (entani) shall I endure (tALukondurA)? Is it possible that One 
would (be so stubborn that He would) not come (rAkundurA) even now 
(ikanainanu)?  
 Would anyone approve (bAgandurA) (literally say ‘nice’) of Your actions 
this much (intaTikini)? Whom (evarini) shall I beseech (vEDukondurA)?  
 If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate? 
 
C3  Are there no (lErA) blessed (varulu) celestials (nirjara) now (ika) 
(literally presently) (varulika)? (Yes, there are many, but) can they become 
(ayyedarA) equal (sari-vAru) (sari-vArayyedarA) to You (nI)?  
 O Wind (samIra) which blows away the cloud (jalada) of evil persons 
(durjana)! I remain (uNDedarA) with firm conviction that You (nIvani) 
(nIvaniyuNDedarA) are the Lord (dora); 
 If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate? 
 
C4  O Lord whose eyes (nayana) ridicule (nindita) the Lotus (sarOja)! O Lord 
who bore (dhara) the mandara mountain (naga)! O Lord zrI raghu rAja! 
 O Lord who removes (hara) fear (bhaya)! O Lord found in the assembly 
(samAja) of devotees (bhakta)! O Protector (pAlita) of this tyAgarAja! 
 If even now Your grace does not descend, how much shall I tolerate? 
  
Notes –  
 C1 – vara dEzika – Though not mentioned specifically, in my humble 
opinion, this refers to the sage nArada who is considered as the universal teacher 
and whom zrI tyAgarAja himself worships as his own preceptor.  
 C2 – intaTikini bAgandurA – Though this is how it is given in all the 
books, these words do not seem to be correct or their form is not correct. This 
needs to be checked. Any suggestions ???  
 C2 – evarini – this is how it is given in the book of CR. However, in the 
books of TKG and TSV/AKG, this is given as ‘evarani’. The word ‘evarini’ seems to 
be appropriate in the context. This needs to be checked. Any suggestions ??? 
 C3 – sari-vArayyedarA – This is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as ‘sari-tanakayyErA’. In the present 
context, the word ‘sari-vArayyedarA’ seems appropriate. Accordingly, it has been 
adopted. This needs to the checked. Any suggestions ??? 
 C3 – nirjara varulika lErA – Literally this translates to ‘are there no 
blessed celestials now?’  But taking into account subsuquent statements, in my 
humble opinion, this is not a question, but an affirmation. In totality, the caraNa 
would be translated as ‘There are indeed many blessed celestials, but can they 
become equal to You? Therefore, I remain with firm conviction that You are the 
Lord’. Any suggestions ??? 
 C3 – nIvaniyuNDedarA – this is how it is given in all the books other 
than that of TKG, wherein it is given as ‘nIvaniyunnArA’. This needs to be 
checked. Any suggestions ??? 



 Devanagari 

{É.  <ÆEòÉ nùªÉ ®úÉ(EÖò)h]äõ BxiÉÊxÉ ºÉèÊ®úxiÉÖ®úÉ 
SÉ1. +ÉÊ¶ÉÊˆÉxÉ xÉ(zÉä)™ô +bÖ÷(MÉ)bÖ÷MÉÖEÖò ®úÉ(´Éä)™ô  
    ´ÉÉÊºÉMÉ ºÉÒiÉÉ ™ôÉä™ô ´É®ú näùÊ¶ÉEò {ÉÊ®ú{ÉÉ™ô (<ÆEòÉ) 
SÉ2. BxiÉÊxÉ iÉÉ³ÖýEòÉäxnÖù®úÉ <EòxÉèxÉxÉÖ ®úÉ(EÖò)xnÖù®úÉ  
    <xiÉÊ]õÊEòÊxÉ ¤ÉÉ(MÉ)xnÖù®úÉ B´ÉÊ®úÊxÉ ´ÉäbÖ÷EòÉäxnÖù®úÉ (<ÆEòÉ) 
SÉ3. ÊxÉVÉÇ®ú ´É¯û(Ê™ô)Eò ™äô®úÉ xÉÒ ºÉÊ®ú ´ÉÉ(®ú)ªªÉänù®úÉ 
    nÖùVÉÇxÉ VÉ™ônù ºÉ¨ÉÒ®ú nùÉä®ú xÉÒ(´É)ÊxÉ(ªÉÖ)hbä÷nù®úÉ (<ÆEòÉ) 
SÉ4. xÉªÉxÉ ÊxÉÎxnùiÉ ºÉ®úÉäVÉ xÉMÉ vÉ®ú ¸ÉÒ ®úPÉÖ ®úÉVÉ  
    ¦ÉªÉ ½þ®ú ¦ÉHò ºÉ¨ÉÉVÉ {ÉÉÊ™ôiÉ iªÉÉMÉ®úÉVÉ (<ÆEòÉ) 

 English with Special Characters 

pa.  iÆk¡ daya r¡(ku)¸¶® entani sairintur¡ 
ca1. ¡¿iμcina na(nn®)la a·u(ga)·uguku r¡(v®)la  
    v¡siga s¢t¡ l°la vara d®¿ika parip¡la (iÆk¡) 
ca2. entani t¡½ukondur¡ ikanainanu r¡(ku)ndur¡  
    inta¶ikini b¡(ga)ndur¡ evarini v®·ukondur¡ (iÆk¡) 
ca3. nirjara varu(li)ka l®r¡ n¢ sari-v¡(ra)yyedar¡ 
    durjana jalada sam¢ra dora n¢(va)ni(yu)¸·edar¡ (iÆk¡) 
ca4. nayana nindita sar°ja naga dhara ¿r¢ raghu r¡ja  
    bhaya hara bhakta sam¡ja p¡lita ty¡gar¡ja (iÆk¡) 

 Telugu 
xms.  BLiNS μR¶¸R¶V LS(NRPV)âßíá[ Fs©«sò¬s \|qsLji©«sVòLS 

¿RÁ1. AbPÄÓÁè©«s ©«s(®©s[õ)ÌÁ @²R¶V(gRi)²R¶VgRiVNRPV LS(®ªs[)ÌÁ  

    ªyzqsgRi {qs»y ÍÜ[ÌÁ ª«sLRi ®μ¶[bPNRP xmsLjiFyÌÁ (BLiNS) 

¿RÁ2. Fs©«sò¬s »yÎÏÁ§N]©ô«sVLS BNRP\®©s©«s©«sV LS(NRPV)©ô«sVLS  

    B©«sòÉÓÁNTP¬s ËØ(gRi)©ô«sVLS Fsª«sLji¬s ®ªs[²R¶VN]©ô«sVLS (BLiNS) 

¿RÁ3. ¬sLêRiLRi ª«sLRiV(ÖÁ)NRP ÛÍÁ[LS ¬ds xqsLji ªy(LRi)¹¸¶VùμR¶LS 

    μR¶VLêRi©«s ÇÁÌÁμR¶ xqs−dsVLRi μ]LRi ¬ds(ª«s)¬s(¸R¶VV)âßïáμR¶LS (BLiNS) 



¿RÁ4. ©«s¸R¶V©«s ¬s¬ôs»R½ xqsL][ÇÁ ©«sgRi μ³R¶LRi $ LRixmnsVV LSÇÁ  

    Ë³ÏÁ¸R¶V x¤¦¦¦LRi Ë³ÏÁNRPò xqsª«sWÇÁ FyÖÁ»R½ »yùgRiLSÇÁ (BLiNS) 

 Tamil 
T. CeLô R3V WôÏiúP GkR² û^¬kÕWô 
N1. B³g£] Su(ú])X AÓ3L3Ó3Ï3Ï Wô(úY)X  
   Yô³L3 ÊRô úXôX YW úR3³L T¬TôX  (CeLô) 
N2. GkR² RôÞùLôkÕ3Wô CLû]]à WôÏkÕ3Wô  
    CkR¥¡² TôL3kÕ3Wô GY¬² úYÓ3ùLôkÕ3Wô (CeLô) 
N3. ¨o_W YÚ(−)L úXWô ¿ ^¬- Yô(W)nùVR3Wô 
    Õ3o_] _XR3 ^ÁW ùRô3W ¿(Y)²(Ù)iùPRWô (CeLô) 
N4. SV] ¨k§3R ^úWô_ SL3 R4W c WÏ4 Wô_  
    T4V aW T4dR ^Uô_ Tô−R jVôL3Wô_  (CeLô) 

 
Cu]Øm RûV YôWôRô]ôp GqY[Ü RôÞúY]nVô? 

 
1. (Euû]) ®Úm©V Guû]Vô[ JqúYôW¥dÏúUu YôWôúVô? 
  Yô£VôL ºûRûV ®Úm×úYôú]! £\kR BNôû]l úTÔúYôú]! 
 Cu]Øm RûV YôWôRô]ôp GqY[Ü RôÞúY]nVô? 

 
2. GqY[Ü RôÞúY]nVô? Cu]Øm YôWôU−ÚlTúWô? 
  CqY[ÜdÏm N¬ùVuTúWô? GYûW úYiÓúY]nVô? 
 Cu]Øm RûV YôWôRô]ôp GqY[Ü RôÞúY]nVô? 

 
3. EVo Yôú]ôo CqYUVªXúWô? B«u, AYoLs E]d¸PôYúWô?(G]úY)  
  ¾úVôùWàm Ø¡ûX ®WhÓm ×VúX! RûXYu ¿úVùV]Üsú[]nVô; 
 Cu]Øm RûV YôWôRô]ôp GqY[Ü RôÞúY]nVô? 

 
4. RôUûWûVl T¯dÏm SV]júRôú]! UûXûVf ÑUkR CWÏWôNú]!  
  AfNjûRl úTôdÏúYôú]! ùRôiPo ÏÝUjÕû\úV! 
 §VôLWôNû]l úTÔúYôú]! 
 Cu]Øm RûV YôWôRô]ôp GqY[Ü RôÞúY]nVô? 

 
£\kR BNôu þ SôWRo 

 Kannada 

®Ú.  BMOÛ ¥Ú¾Úß ÁÛ(OÚß)zæoÞ G«Ú¡¬ ÑæçÂ«Úß¡ÁÛ 
^Ú1. AÌjÝ`«Ú «Ú(«æ−Þ)Ä @sÚß(VÚ)sÚßVÚßOÚß ÁÛ(ÈæÞ)Ä  
    ÈÛÒVÚ ÒÞ}Û ÅæàÞÄ ÈÚÁÚ ¥æÞÌOÚ ®ÚÂ®ÛÄ (BMOÛ) 
^Ú2. G«Ú¡¬ }Û×ÚßOæà«Úß§ÁÛ BOÚ«æç«Ú«Úß ÁÛ(OÚß)«Úß§ÁÛ  
    B«Ú¡nP¬ ·Û(VÚ)«Úß§ÁÛ GÈÚÂ¬ ÈæÞsÚßOæà«Úß§ÁÛ (BMOÛ) 



^Ú3. ¬ÁÚgÁÚ ÈÚÁÚß(Æ)OÚ ÅæÞÁÛ ¬Þ ÑÚÂ ÈÛ(ÁÚ)¾æßÀ¥ÚÁÛ 
    ¥ÚßÁÚg«Ú dÄ¥Ú ÑÚÉßÞÁÚ ¥æàÁÚ ¬Þ(ÈÚ)¬(¾Úßß)zæu¥ÚÁÛ (BMOÛ) 
^Ú4. «Ú¾Úß«Ú ¬¬§}Ú ÑÚÁæàÞd «ÚVÚ ¨ÚÁÚ * ÁÚYÚß ÁÛd  
    ºÚ¾Úß ÔÚÁÚ ºÚOÚ¡ ÑÚÈÚáÛd ®ÛÆ}Ú }ÛÀVÚÁÛd (BMOÛ) 

 Malayalam 
].  CwIm Zb cm(Ip)t− F´\n sskcn´pcm 
N1. Bin©n\ \(t¶)e AUp(K)UpKpIp cm(th)e  
    hmknK koXm teme hc tZinI ]cn]me (CwIm) 
N2. F´\n XmfpsImμpcm CIss\\\p cm(Ip)μpcm  
    C´SnIn\n _m(K)μpcm Fhcn\n thUpsImμpcm (CwIm) 
N3. \ncvPc hcp(en)I tecm \o kcn hm(c)s¿Zcm 
    ZpcvP\ PeZ kaoc sZmc \o(h)\n(bp)WvsUZcm (CwIm) 
N4. \b\ \nμnX ktcmP \K [c {io cLp cmP  
    `b lc `à kamP ]menX XymKcmP (CwIm) 

 Assamese 

Y.  +eEõç VÌ^ »ç(EÇõ)æ°Oô AÜ™ö×X éa×»Ü™Çö»ç 
$Jô1. %ç×`×‡ûX X(æ~)_ %QÇö(G)QÇömEÇõ »ç(å¾)_  
    ¾ç×aG aÝTöç å_ç_ ¾» åV×`Eõ Y×»Yç_ (+eEõç) 
$Jô2. AÜ™ö×X Töç_ÇãEõç³VÇ»ç +EõêXXXÇ »ç(EÇõ)³VÇ»ç  
    +Ü™ö×Oô×Eõ×X [ýç(G)³VÇ»ç A¾×»×X å¾QÇöãEõç³VÇ»ç (+eEõç) 
$Jô3. ×XLÛ» ¾»Ó(×_)Eõ å_»ç XÝ a×» ¾ç(»)Ì^ËåÌ^V»ç 
    VÇLÛX L_V a]Ý» åVç» XÝ(¾)×X(Ì^Ç)å‰øV»ç (+eEõç) 
$Jô4. XÌ^X ×X×³VTö aã»çL XG Wý» `ÒÝ »HÇ »çL  
    \öÌ^ c÷» \öNþ a]çL Yç×_Tö ±Ì^çG»çL (+eEõç) 

 Bengali 

Y.  +eEõç VÌ^ Ì[ýç(EÇõ)æ°Oô AÜ™ö×X éa×Ì[ýÜ™ÇöÌ[ýç 
»Jô1. %ç×`×‡ûX X(æ~)_ %QÇö(G)QÇömEÇõ Ì[ýç(å[ý)_  
    [ýç×aG aÝTöç å_ç_ [ýÌ[ý åV×`Eõ Y×Ì[ýYç_ (+eEõç) 
»Jô2. AÜ™ö×X Töç_ÇãEõç³VÇÌ[ýç +EõêXXXÇ Ì[ýç(EÇõ)³VÇÌ[ýç  



    +Ü™ö×Oô×Eõ×X [ýç(G)³VÇÌ[ýç A[ý×Ì[ý×X å[ýQÇöãEõç³VÇÌ[ýç (+eEõç) 
»Jô3. ×XLÛÌ[ý [ýÌ[ýÓ(×_)Eõ å_Ì[ýç XÝ a×Ì[ý [ýç(Ì[ý)Ì^ËåÌ^VÌ[ýç 
    VÇLÛX L_V a]ÝÌ[ý åVçÌ[ý XÝ([ý)×X(Ì^Ç)å‰øVÌ[ýç (+eEõç) 
»Jô4. XÌ^X ×X×³VTö aãÌ[ýçL XG WýÌ[ý `ÒÝ Ì[ýHÇ Ì[ýçL  
    \öÌ^ c÷Ì[ý \öNþ a]çL Yç×_Tö ±Ì^çGÌ[ýçL (+eEõç) 

 Gujarati 

~É.  =HíÉ qö«É −÷É(HÖí)i`àò +è{lÉÊ{É »ÉäÊ−÷{lÉÖ−÷É 
SÉ1. +ÉÊ¶ÉÎ_SÉ{É {É(}Éà)±É +eÖô(NÉ)eÖôNÉÖHÖí −÷É(´Éà)±É  
    ´ÉÉÊ»ÉNÉ »ÉÒlÉÉ ±ÉÉà±É ´É−÷ qàöÊ¶ÉHí ~ÉÊ−÷~ÉÉ±É (=HíÉ) 
SÉ2. +è{lÉÊ{É lÉÉ³ÖHíÉè{qÖö−÷É <Hí{Éä{É{ÉÖ −÷É(HÖí){qÖö−÷É  
    <{lÉÊ`òÊHíÊ{É ¥ÉÉ(NÉ){qÖö−÷É +è´ÉÊ−÷Ê{É ´ÉàeÖôHíÉè{qÖö−÷É (=HíÉ) 
SÉ3. Ê{ÉWðÇ−÷ ´É®ø(Ê±É)Hí ±Éà−÷É {ÉÒ »ÉÊ−÷ ´ÉÉ(−÷)««Éèqö−÷É 
    qÖöWðÇ{É Wð±Éqö »É©ÉÒ−÷ qöÉè−÷ {ÉÒ(´É)Ê{É(«ÉÖ)ieèôqö−÷É (=HíÉ) 
SÉ4. {É«É{É Ê{ÉÎ{qölÉ »É−÷ÉàWð {ÉNÉ yÉ−÷ ¸ÉÒ −÷PÉÖ −÷ÉWð  
    §É«É ¾ú−÷ §ÉGlÉ »É©ÉÉWð ~ÉÉÊ±ÉlÉ l«ÉÉNÉ−÷ÉWð (=HíÉ) 

 Oriya 

`.  BÕLÐ ]¯Æ eþÐ(LÊ)ÒÃ¤ H«Æ_Þ ÒjßeÞþ«ÊÆeþÐ 
Q1. AhÞqÞ_ _(Ò_ï)mþ @XÊ(N)XÊNÊLÊ eþÐ(Òg)mþ  
    gÐjÞN jÑ[Ð ÒmþÐmþ geþ Ò]hÞL `eÞþ`Ðmþ (BÕLÐ) 
Q2. H«Æ_Þ [ÐfÊÒLÐtÊeþÐ BLÒ_ß__Ê eþÐ(LÊ)tÊeþÐ  
    B«ÆVÞLÞ_Þ aÐ(N)tÊeþÐ HgeÞþ_Þ ÒgXÊÒLÐtÊeþÐ (BÕLÐ) 
Q3. _ÞSàeþ geÊþ(mÞþ)L ÒmþeþÐ _Ñ jeÞþ gÐ(eþ)Ò¯ÆÔ]eþÐ 
    ]ÊSà_ Smþ] jcÑeþ Ò]Ðeþ _Ñ(g)_Þ(¯ÊÆ)Ò¨Æ]eþÐ (BÕLÐ) 
Q4. _¯Æ_ _ÞtÞ[ jÒeþÐS _N ^eþ hõÑ eþOÊ eþÐS  
    bþ¯Æ kþeþ bþ¦Æ jcÐS `ÐmÞþ[ [ÔÐNeþÐS (BÕLÐ) 

 Punjabi 

a.  uB|Es ]h js(Ex)XS¡ B~`Yu` n¤uj`Yxjs 



M1. AsuouRM` `(``¡)k AUx(I)UxIxEx js(m~)k  
    msunI nvYs k¨k mj ]~uoE aujask (uB|Es) 
M2. B~`Yu` YskxE¨`]xjs uBE`¥``x js(Ex)`]xjs  
    uB`YuSuEu` ds(I)`]xjs B~muju` m~UxE¨`]xjs (uB|Es) 
M3. u`jOj mjx(uk)E k~js `v nuj ms(j)hi~]js 
    ]xjO` Ok] ngvj ]¨j `v(m)u`(hx)XU~]js (uB|Es) 
M4. `h` u`u`]Y nj¨O `I _j o®v jKx jsO  
    eh pj eEY ngsO asukY YisIjsO (uB|Es) 
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